
Un bistrot che omaggia il design italiano degli anni ’50, 
e si fonde con l’atmosfera di Adèsso, completandone l’esperienza. 
Un luogo che evolve con la giornata, dalla colazione al dopo cena.

La nostra cucina è il punto d’incontro tra tradizione e innovazione:
dalle ricette italiane più iconiche a creazioni dal respiro internazionale.

Salvatore Giargiana guida questa ricerca con una selezione attenta
di ingredienti, dando vita a piatti che parlano di autenticità e qualità.

La cantina raccoglie vini da tutte le regioni d’Italia, 
pensati per valorizzare ogni piatto, mentre i cocktail firmati 
Jordy Di Leone aggiungono una nota inedita a ogni incontro.

Un menù che si rinnova nel tempo e con l’alternarsi delle stagioni,
seguendo la naturale ciclicità degli ingredienti.

Un’esperienza enogastronomica in continua evoluzione 
che pone l’accento sullo star bene nel presente.

A bistrot that pays homage to 1950s Italian design, seamlessly 
blending with the atmosphere of Adèsso, enhancing its experience.

A place that evolves throughout the day, from breakfast to late-night drinks.

Our cuisine is a meeting point between tradition and innovation: 
from the most iconic Italian recipes to creations with an international flair. 

Salvatore Giargiana leads this journey with a meticulous selection 
of ingredients, crafting dishes that speak of authenticity and quality.

Our wine cellar features selections from all regions of Italy, 
curated to complement each dish, while cocktails crafted by Jordy Di Leone 

bring a unique touch to every gathering.

A menu that evolves over time, embracing the rhythm of the seasons 
and the natural cycle of ingredients. A continuously evolving food 

and wine experience that celebrates the joy of living in the present.

FOLLOW US ON INSTAGRAM



TAGLIERE REGIONALE
Tagliere regionale con selezione di salumi

e formaggi locali. (1, 7, 8,12)

/ The perfect regional chopping board: 
local cured meats and cheeses.

€16

FRITTO MISTO HOME MADE                           
Mini suppli al telefono, olive alla romana, sampietrino romano 

all’amatriciana, crocchetta Napoli-Palermo (crocchetta ripiena di provola 
affumicata aromatizzata con menta e limone). (1, 3, 6, 7, 8 , 9, 12)

/ Mini “supplì al telefono”, Roman-style olives, Roman “sampietrino” 
with amatriciana sauce, Napoli–Palermo croquette (croquette filled 

with smoked provola cheese, flavored with mint and lemon).

€10

PARMIGIANA DI MELANZANE 
Fettine di melanzane fritte con pomodori italiani, 

                    mozzarella fior di latte, basilico e parmigiano DOP. (1, 3, 7, 9)

/ Eggplant Parmigiana: fried eggplant baked 
with tomato sauce, basil, PDO parmesan 

and mozzarella fior di latte.

€10

SFIZI
STARTERS



HUMMUS DI CECI E RAPA ROSSA
Cremoso hummus di ceci e rapa rossa con sfoglie di tuberi. (9, 11)

/ Creamy chickpea and red turnip hummus with vegetable chips.

€10

WRAP CON PORCHETTA ARTIGIANALE
Wrap con porchetta artigianale, salsa allo yogurt, 

     scalogno, pomodori confit e lattuga. (1, 7)

/ Wrap with artisanal porchetta, yogurt sauce, 
shallots, confit tomatoes and lettuce.

€7

PANE
Grissini rustici, barbabietola e spinaci,

schiacciatine ai cereali, pane e pizza. (1, 8, 11)

/ Rustic, beetroot and spinach grissini, cereal crackers, 
bread and white pizza.

€4

Servizio e coperto € 2,50



MEZZE MANICHE ALL’AMATRICIANA
Mezze maniche acqua e farina all’amatriciana, 

un sugo realizzato con pomodori italiani e guanciale stagionato al pepe, 
          il tutto mantecato con pecorino romano DOP. (1, 7, 12)

/ Flour and water mezze maniche with amatriciana sauce, 
made with Italian tomatoes and pepper-cured aged guanciale, 

served with Pecorino Romano cheese.

€14

TONNARELLI ALLA CARBONARA
Tonnarelli all’uovo mantecati con crema carbonara 

fatta con uova bio, Pecorino Romano DOP e guanciale stagionato al pepe. (1, 3, 7)

/ Egg tonnarelli with carbonara cream made from organic eggs, 
Pecorino Romano cheese and pepper-cured aged guanciale.

€14

MEZZE MANICHE ALLA GRICIA
Mezze maniche acqua e farina mantecate con pecorino romano DOP, 

pepe e guanciale stagionato. (1, 7)

/ Flour and water mezze maniche with Pecorino Romano cheese, 
black pepper and pepper-cured aged guanciale.

€14

PRIMI
MAIN COURSES



TONNARELLI CACIO E PEPE 
CON BATTUTO DI GAMBERO ROSSO

Tonnarelli all’uovo mantecati con pecorino romano DOP 
         e pepe nero, battuto di gambero rosso e lime. (1, 2, 3, 7)

/ Egg tonnarelli with Pecorino Romano cheese and black pepper, 
topped with red prawn tartare and lime.

€15,50 

BUSIATE CON SALSA DI DATTERINO GIALLO
Busiate con datterino giallo, pomodorini confit, 

          salsa al basilico e stracciatella di burrata. (1, 3, 7)

/ Busiate pasta with yellow datterino tomatoes, 
confit cherry tomatoes, basil sauce and stracciatella di burrata.

€14

PICI CON PESTO ALLA GENOVESE
Pasta acqua e farina con pesto alla genovese, 

               fagiolini e patate lesse.  (1, 3, 7, 8)

/ Flour-and-water pasta with Genovese pesto, 
green beans and boiled potatoes.

€12,50



RAVIOLI ACCENTODÌ
Ravioli ripieni di stracciatella* e lime in salsa di polpo 

              alla mediterranea con pachino e zafferano, scaglie di pecorino.  (1, 3, 4, 7)

/ Ravioli filled with stracciatella and lime, combined with a Mediterranean octopus 
sauce with cherry tomatoes and saffron, pecorino flakes.

€14 

LASAGNA BOLOGNESE
Sfoglia fatta in casa con ragù bolognese*. (1, 3, 7, 9, 12)

/ Homemade lasagna with bolognese ragù*.

€15 

 



BACON CHEESEBURGER
Bun con mix di semi, burger di manzo 180 gr, 

                 cheddar, bacon e salsa BBQ. (1, 3, 7, 8, 9, 11)

/ Seeded bun, 180 g beef burger, cheddar, 
     bacon and BBQ sauce.

€15,50

PARMIGIANA BURGER
Bun ai semi fatto in casa, parmigiana di melanzane 

           e pesto di basilico. (1, 3, 7, 9)

/ Homemade seeded bun, eggplant parmigiana and basil pesto.

€13,50

BURGER



FILETTO DI MANZO ALLA SCAPECE
   Filetto di manzo con crema di zucchine romanesche 

     e zucchine fritte alla scapece. (9, 12)

/ Beef fillet with Roman zucchini cream and fried zucchini in scapece.

€25

POLPETTE DELLA NONNA                           
           Polpette* con sugo di pomodori italiani. (1, 3, 7, 9)

/ Meatballs* with Italian tomato sauce.

€14

TAGLIATA DI SOVRACOSCIA DI POLLO
Tagliata di sovracoscia di pollo cotto a bassa temperatura 

con erbe aromatiche e spezie, con contorno di patate al forno 
e salsa agli agrumi. (12)

/ Slow cooked chicken thigh cutlet with aromatic herbs and spices, 
served with roasted potatoes and citrus sauce.

€16,50

SECONDI
SECOND COURSES



INVOLTINI DI PESCE SPADA
Involtini di pesce spada alla mediterranea 

                    con caponata bianca di verdure miste. (1, 4, 7, 8, 9, 12)

/ Mediterranean-style swordfish rolls with white vegetable caponata.

€24,50

POLPO ROSTICCIATO
Polpo rosticciato con pappa al pomodoro, 

olive taggiasche, stracciatella di burrata e basilico. (1, 7, 9)

Roasted octopus with tomato and bread stew, 
Taggiasca olives, stracciatella di burrata and basil.

€22



CONTORNI

SCAROLA
   Scarola ripassata con olive e capperi. (4)

/ Sautéed escarole with olives and capers.

€6,50 

INSALATA MISTA
/ Mixed salad.

€6

PATATE AL FORNO
    / Roasted potatoes. (12)

€6,50

CICORIA ALL’AGRO/RIPASSATA
/ Sour chicory / Sautéed chicory.

€6,50

SIDE DISHES



INSALATE

CAESAR SALAD
Sovracoscia di pollo in cbt, lattuga, 

crostini di pane casareccio, scaglie di parmigiano, 
bacon e salsa caesar. (1, 3, 7)

/ Slow cooked chicken thigh, lettuce, rustic bread croutons, 
parmesan cheese, bacon and Caesar sauce.

€12,50 

SICILIANA
Veli di finocchi, arance e olive nere.

/ Orange, black olives and fennel salad.

€10

CAPRESE
Pomodoro cuore di bue, costoni di mozzarella di bufala. (7)

/ Caprese salad: tomatoes and buffalo mozzarella.

€10

PROSCIUTTO E MELONE
/ Cured ham and melon.

€10

SALADS



TORTINO AL CIOCCOLATO E GELATO
Tortino al cioccolato fondente 70% e gelato alla crema. (1, 3, 7, 8)

/ 70% dark chocolate cake with custard ice cream.

€8 

TIRAMISÙ
Savoiardo al caffè, mascarpone e cacao amaro. (1, 3, 7)

/ Coffee soaked lady finger, creamy mascarpone with cocoa powder on top.

€7,50

CHEESECAKE CRUDA
Cheesecake scomposta con crumble, crema alla vaniglia, 
           meringhe e confettura di mango o pesca. (1, 3, 7, 8)

/ Deconstructed cheesecake with crumble, vanilla cream, 
meringue and mango or peach jam.

€8

DOLCI
DESSERTS



SEMIFREDDO AL CIOCCOLATO BIANCO
Dessert al cioccolato bianco al limone e glassa ai lamponi 

       con crumble alle mandorle. (1, 3, 7, 8)

/ Lemon white chocolate dessert 
with raspberry glaze and almond crumble.

€8 

MILLEFOGLIE ALLA FRUTTA O CIOCCOLATO
     Pasta sfoglia con crema chantilly e frutta fresca o cioccolato. (1, 3, 7) 

         / Puff pastry sheets with Chantilly cream and fresh fruit or chocolate.

€8,50

TAGLIATA DI FRUTTA
Chiedi al personale di sala.

/ Ask the staff.

€8



I piatti proposti potrebbero contenere sostanze 
che provocano allergie o intolleranze.

Per qualsiasi informazione sulle sostanze,
metodi di conservazione e allergeni presenti, 
chiedi al nostro personale la lista allergeni.

Prodotto surgelato, se non reperibile fresco. 
Tutti i nostri crudi sono sottoposti a procedura 

di abbattimento a -20° in ottemperanza
al Regolamento CE 1169/2011, per qualsiasi informazione
su sostanze ed allergeni è possibile consultare l’apposita

documentazione che verrà fornita, a richiesta,
dal personale di servizio.

/ May contain substances that can cause 
allergies or intolerances.

For any information about ingredients, storage methods,
and present allergens, ask our staff for the allergen list.

Frozen product, if fresh is not available. 
All our raw dishes undergo a freezing procedure 

at -20°C in compliance with EU Regulation 1169/2011. 
For any information regarding substances and allergens, 

you may consult the appropriate documentation, 
which will be provided upon request by our service staff.



Reg. (UE) n. 1169/2011 

ITALIANO DEUTSCH ENGLISH FRANÇAIS 

É disponibile il Registro 
Allergeni (italiano) 

Das Allergie Register steht 
zur verfügung (italienisch) 

The Register of Allergens 
is available (italian) 

Le Registre des Allergènes 
est disponible (italien) 

1. Cereali contenenti glutine, 
vale a dire: grano (farro e 
grano khorasan), segale, 
orzo,  avena o i loro ceppi 
ibridati e prodotti derivati 
 

1. Glutenhaltiges Getreide, 
namentlich Weizen (wie 
Dinkel und Khorasan-
Weizen), Roggen, Gerste, 
Hafer oder Hybridstämme 
davon, sowie daraus 
hergestellte Erzeugnisse, 
ausgenommen 

1. Cereals containing gluten, 
namely: wheat (such as 
spelt and khorasan wheat), 
rye, barley, oats or their 
hybridised strains, and 
products thereof 

1. Céréales contenant du 
gluten à savoir blé (comme 
épeautre et blé de 
Khorasan), seigle, orge, 
avoine ou leurs souches 
hybridées et produits à base 
de ces céréales 

2. Crostacei e prodotti a base 
di crostacei 

2. Krebstiere und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 

2. Crustaceans and products 
thereof 

2. Crustacés et produits à base 
de crustacés 

3. Uova e prodotti a base di 
uova 

3. Eier und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 

3. Eggs and products thereof 3. Œufs et produits à base 
d’œufs 

4. Pesce e prodotti a base di 
pesce 

4. Fische und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 

4. Fish and products thereof 4. Poissons et produits à base 
de poissons 

5. Arachidi e prodotti a base 
di arachidi 

5. Erdnüsse und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 

5. Peanuts and products 
thereof 

5. Arachides et produits à 
base d’arachides 

6. Soia e prodotti a base di 
soia 

6. Sojabohnen und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 

6. Soybeans and products 
thereof 

6. Soja et produits à base de 
soja 

7. Latte e prodotti a base di 
latte (incluso il lattosio) 

7. Milch und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 
(einschließlich Laktose) 

7. Milk and products thereof 
(including lactose) 

7. Lait et produits à base de 
lait (y compris le lactose) 
 

8. Frutta a guscio: mandorle 
(Amygdalus communis L.), 
nocciole (Corylus avellana), 
noci (Juglans regia), noci di 
acagiù (Anacardium 
occidentale), noci di pecan 
(Carya illinoinensis 
Wangenh K. Koch), noci del 
Brasile (Bertholletia 
excelsa), pistacchi (Pistacia 
vera), noci macadamia o 
noci del Queensland 
(Macadamia ternifolia) e i 
loro prodotti 

8. Schalenfrüchte namentlich 
Mandeln (Amygdalus 
communis L.), Haselnüsse 
(Corylus avellana), 
Walnüsse (Juglans regia), 
Kaschunüsse (Anacardium 
occidentale), Pecannüsse 
(Carya illinoinensis 
Wangenh K. Koch), 
Paranüsse (Bertholletia 
excelsa), Pistazien (Pistacia 
vera), Macadamia- oder 
Queenslandnüsse(Macada
mia ternifolia) , sowie 
daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

8. Nuts namely: almonds 
(Amygdalus communis L.), 
hazelnuts (Corylus 
avellana), walnuts (Juglans 
regia), cashews 
(Anacardium occidentale), 
pecan nuts (Carya 
illinoinensis Wangenh K. 
Koch), Brazil nuts 
(Bertholletia excelsa), 
pistachio nuts (Pistacia 
vera), macadamia or 
Queensland nuts 
(Macadamia ternifolia), and 
products thereof 

8. Fruits à coque : amandes 
(Amygdalus communis L.), 
noisettes (Corylus avellana), 
noix (Juglans regia),  noix 
de cajou (Anacardium 
occidentale), noix de pécan 
(Carya illinoinensis 
Wangenh K. Koch), noix du 
Brésil (Bertholletia excelsa), 
pistaches (Pistacia vera), 
noix de Macadamia ou du 
Queensland (Macadamia 
ternifolia), et produits à 
base de ces fruits 

9. Sedano e prodotti a base di 
sedano 

9. Sellerie und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 

9. Celery and products thereof 9. Céleri et produits à base de 
céleri 

10. Senape e prodotti a base di 
senape 

10. Senf und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 

10. Mustard and products 
thereof 

10. Moutarde et produits à 
base de moutarde 

11. Semi di sesamo e prodotti 
a base di semi di sesamo 

11. Sesamsamen und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 

11. Sesame seeds and products 
thereof 

11. Graines de sésame et 
produits à base de graines 
de sésame 

12. Anidride solforosa e solfiti 
> 10 mg/kg o 10 mg/l SO2 

12. Schwefeldioxid und 
Sulphite > 10 mg/kg oder 
10 mg/l SO2 

12. Sulphur dioxide and 
sulphites > 10 mg/kg or 10 
mg/l SO2 

12. Anhydride sulfureux et 
sulfites > 10 mg/kg ou 10 
mg/l SO2 

13. Lupini e prodotti a base di 
lupini 

13. Lupinen und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 

13. Lupin and products thereof 13. Lupin et produits à base de 
lupin 

14. Molluschi e prodotti a base 
di molluschi 

14. Weichtiere und daraus 
gewonnene Erzeugnisse 

14. Molluscs and products 
thereof 

14. Mollusques et produits à 
base de mollusques 
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